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E nzozi ya Daniel isi nke iri na otu bu isi ebe a na-ezo aka na ya maka ohuu niile nke amyma
Akwukwo Nso, a na-eguzobekwa ohuu nke isi nke iri na otu ahu site n’akara nke Rom.

Na katika nyakati hizo wengi watasimama kumpinga mfalme wa kusini; tena watu wakorofi
wa watu wako watajiinua ili kuthibitisha maono; lakini wataanguka. Danieli 11:14.

Jones dkénga vesi ya ntete yina meluta mutindu yayi:

“Amori wakwezuza urugero rw’ubugome bwabo, umwanya wabo uhabwa Isirayeli, ubwoko
bw’Imana. Isirayeli na yo, ikurikira inzira z’abapagani, imaze kuzura igikombe cy’ubugome,
Imana izamura ubwami bwa Babuloni, kandi ibyambura byose. Babuloni na yo imaze kuzura
igikombe cy’ubugome bwayo, ubwo butegetsi buhererezwa u Buperesi. Kandi marayika amaze
guhindukirana kubera ubugome bw’ Abaperesi, ni bwo igikomangoma cy’u Bugiriki kiza
kikabikubura.”

“D na tumi a Grecia wo no beko so akosi bere ben? Bere ben na ese se wobubu no? ‘Bere a
mmaratofo no adu won ma no mu.” Saa oman no gyina ho kosi se woahye n’amumoyesusu no
ma, na afei wode tumi no ma ahenni foforo. Saa tumi a wode maa no ne Romafo de no, senea
yesua fi Daniel 11:14 no mu. ‘Na saa mmere no mu no, bebree besore atia anafo hene no; wo
man no mu akoromfo nso bema won ho so de asi anisoadehu no so dua; nanso wobehwe ase.’
Wokyere saa oman yi se€ oman a akoromfo wom—akoromfo mma, senea nkyerease a ewo
kyerewsem no nkyen no ka no.

“Bano ni bo abo obwami busigaye buhabwa ubu, kandi ni ku bw’iki?—*Abana b’abasahuzi
bazihagurutsa kugira ngo bashikamishe iyerekwa.’ Igihe iri shyanga rizaza rigasesekara ku
rubuga rw’amateka, ni bwo hazinjiramo icyo gishikamisha iyerekwa, icyo ari kimwe mu
bigamijwe bikomeye by’iryerekwa, ikimenyetso nyamukuru cyane mu murongo w’iryerekwa
Imana yatanze ikoresheje abahanuzi ku bihe byose.” A. T. Jones, The Columbian Year and the
Meaning of the Four Centuries, 6.

Jones kwuru na mgbe ike Rom “batara n’ghia ihe omume, mgbe ahu a na-abata nke na-eme ka e
guzosie” ... “usoro ohuu nke Chineke nyere site n’aka ndi amuma ruo mgbe nile.” N’akuko ihe
mere eme Miller, ndi Protestant kuziri, dika Adventism Laodisia na-eme ugbu a, na ndi ohi nke ndi
gi na-anochi anya Antiochus Epiphanes, eze Seleucid nke chiri site n’afo 175 ruo 164 T.K. O bu
onye otu nke usoro eze Seleucid, nke bu otu n’ime alaeze ndi Gris sochirinu nke sitere n’ikewa
alaecze ukwu Alexander the Great. Esemokwu banyere okwu a kpomkwem nke ukwuu n’akuko ihe
mere eme Millerite, nke mere na njirimara Antiochus Epiphanes ka a na-egosi n’elu chaati ndi gsu
uzo nke 1843.



Ekiyandikyo ku Antiyokusa ku chati kiyimirira yo kyokka ekiraga ekintu ekitasangibwa mu
Kigambo kya Katonda eky’obunnabbi. Kiriwo okulwanyisa enjigiriza ez’obulimba

ez’ Abapulotesitanti ab’omu kiseera ekyo, era kaakano ze njigiriza ez’obulimba ez’Obwadiventi
obw’e Lawodikiya. Obanga William Miller yategeera obuziba bw’obukulu obuli mu kutegeera nti
Rooma ge maanyi ag’oku nsi agateekawo “olunyiriri olw’okulaba Katonda Iwe yawa ng’ayita mu
bannabbi olw’ebiseera byonna,” kya kubuusabuusa, naye kyali kitegeerekeka bulungi okunyweza
mu ngeri etegeevu ensonga nti Rooma y’eteekawo okwolesebwa.

Kokulembeka kumona, antu balo baliifwa; lelo oyo ukakoleka amafunde, niwe wa nsambu.
Nsumo sha mfumu 28:14.

Solomoni akandika kwamba pasipo maono, watu huangamia, na neno la Kiebrania “maono,”
katika aya ya kumi na nne ni lilo hilo kama katika mithali ya Solomoni. Maono hayo ni suala la
uzima au mauti, na “maono” hayo yamewekwa imara kwa ishara ya Rumi. Neno “maono” katika
aya ya kumi na nne ni neno lilo hilo la maono katika Habakuki, sura ya pili.

Ndzi ta yima ehenhla ka vulanguti bya mina, ndzi ti veka ehenhla ka xihondzo, kutani ndzi ta
rindza leswaku ndzi vona leswi a nga ta swi vula eka mina, ni leswi ndzi nga ta swi hlamula
loko ndzi tshinyiwa. Kutani Yehovha a ndzi hlamula, a ku: Tsala xivono lexi, u xi endla xi va
erivaleni ehenhla ka swiphepherhele, leswaku la xi hlayaka a ta tsutsuma. Hikuva xivono xa ha
ri xa nkarhi lowu vekiweke; kambe emakumu xi ta vulavula, naswona a xi tshembisi
mavunwa: hambiloko xi hlwela, xi rindzele; hikuva hakunene xi ta fika, a xi nga hlweli.
Habakuki 2:1-3.

M@ taq “reproved” ?i phak hram tei, nghia la “?argued with”. William Miller la mdi canh gac duoc
dit trén thap canh trong lich sir cia phong trao thién st thir nhat va tht hai, va khi, trong biéu
tugng tién tri, ong hoi minh phai dap lai diéu gi trong cudc tranh ludn cta lich st minh, thi 6ng
dugc bao phai chép iy khai twong, 1a diéu duoc thiét 1ap boi biéu twong cia La Ma. Phu hop véi
su kién 4y, khi nhitng ngudi Millerite xuit ban ban dd tién phong nam 1843 dé umg nghiém ba cau
nay cua Ha-ba-ctc, ho da néu dan chinh trong tdm cua cudc tranh ludn ma ho da d4n vao. Han
nhién, ho da khong hiéu rﬁng viéc ho dan chiéu dén 1ap Iuan ngu mudi cho réng Antiochus
Epiphanes la quyén luc d3 thiét 1ap khai tugng éy chinh 1a sy tiéu biéu cho cudc tranh luan cua
Ha-ba-ctic chuong hai; nhung Ba White d néi rang ban d6 iy di duogc “directed by the hand of the
Lord, and should not be altered,” vi thé, sy dan chiéu dén cudc tranh ludn trén ban dd éy la ttir chinh
tay Buc Chua Troi.

Abakristo ba Millerite bamenye neza ko gutenguha kwa mbere ko ku wa 19 Mata 1844 kwatangije
igihe cyo gutinda, kivugwa na Habakuki kandi no mu mugani wa Matayo w’abakobwa cumi. Baje
no gusobanukirwa ko ubwo buhanuzi bwombi bwari bufitanye isano itaziguye na Ezekiyeli igice
cya cumi na kabiri, aho Ezekiyeli agaragaza igihe ingaruka ya buri yerekwa izasohorera. Iryo
jambo “yerekwa” ni ryo jambo rimwe ry’Igiheburayo turimo gusuzuma ubu. Ni cyo gituma Jones
ari ukuri iyo avuga ati: “Igihe” Roma “igaragariye ku rwego rw’amateka, ni bwo hinjira icyo
gishyiraho yerekwa, icyo ari kimwe mu bigize intego nkuru y’iryo yerekwa, ikimenyetso
nyamukuru mu murongo w’iyerekwa Imana yatanze binyuze ku bahanuzi ku bihe byose.” Roma
ishyiraho yerekwa ryose ry’ljambo ry’ubuhanuzi ry’Imana, kandi by’umwihariko ni Roma



urwubakiro rwose rw’igice cya cumi na kimwe rwubakiyeho.

Bhen i Tichelet White are nirefere ku nzalisisa ya nsuka ya chapitla ya zomi na moko ya Daniele
mpe aloba ete “bingi ya lisolo oyo esili koleka na nzela ya nzalisisa ya profesi oyo ekozongelama,”
azali komonisa ete masolo ya chapitla ya zomi na moko oyo esilaki kokokisama ezalaki bilembo
ya baverse ya nsuka ya Daniele chapitla ya zomi na moko. Mot6 ya likambo ya baverse ya nsuka
ya chapitla ya zomi na moko ezali mokonzi ya nordi, oyo wana azali komonisa Roma ya mikolo
oyo. Yango wana, masolo ya Daniele chapitla ya zomi na moko, oyo ezongelamaka, ezali masolo
oyo ezali komonisa Roma.

Mu mirongo itandatu ya nyuma y’igice cya cumi na kimwe, Roma y’iki gihe (umwami
w’amajyaruguru) itsinda ububasha butatu bw’uturere. Mu murongo wa mirongo ine itsinda
umwami w’amajyepfo (icyahoze ari Ubumwe bw’Abasoviyeti mu 1989), igihugu cy’icyubahiro
(Leta Zunze Ubumwe za Amerika mu gihe cy’itegeko rya vuba ryo ku Cyumweru), na Egiputa (isi
yose nk’uko ihagarariwe n’Umuryango w’Abibumbye). Muri Daniyeli cumi na rimwe Roma ya
gipagani igaragazwa nk’itsinda ububasha butatu bw’uturere kugira ngo ifate isi yari izwi icyo gihe,
hanyuma Roma ya gipapa ikagaragazwa nk’itsinda ububasha butatu bw’uturere kugira ngo ifate
isi.

Rima pagan cara yekem li seré vé besé di ayeta ¢ardehan de té gotin, da ku weki sembola ku ditiné
saz dike were nasandin; 1€ rablina wé ya bo héz¢€ heta ayeta sanzdehan nayé gotlibéj kirin.
Padisahiya Iskenderé Mezin bi temamkirina Peyva péxemberi ya Xwedé ve hate dabeskirin bo ¢ar
besan, 1€ ew ¢ar bes zii xwe di nav du dijberén bingehin de kom kirin, yén ku di vegotina
péxemberi de ku heta dawiya besé didome, weki padisahé baslir an padisahé bakur téne nasandin.
Di ayeta ¢cardehan de héza Riimayé ya ku radibe t€ gotin weki wé héz¢ ku ditiné saz bikira, 1€
mijarén ku tén gotiibéj kirin tékosinén di nav mayinén padisahiya Iskender de ne, weki ku bi
padisahén bakur i bagtir hatine nisandan.

Mu mstari wa kumi na tano, hao wafalme wawili bado wanashiriki katika mapambano yao, naye
mfalme wa kaskazini ndiye anayeshinda. Lakini katika mstari wa kumi na sita Roma yawasili, nao
mstari huo wasema, “Lakini yeye ajaye kumpinga,” yaani, wakati Roma inapokuja kumpinga
mfalme wa kaskazini ambaye alikuwa ameshinda tu juu ya mfalme wa kusini, mfalme wa
kaskazini hataweza kusimama mbele ya Roma. Roma yashinda, na katika mstari wa kumi na sita,
Roma nayo ilikuwa isimame katika nchi ya utukufu ya Yuda. Katika mstari wa kumi na saba Roma
“ataelekeza uso wake kuingia pamoja na nguvu za ufalme wake wote.” Alimchukua mfalme wa
kaskazini ambaye hakuweza kusimama mbele yake, kisha akaichukua Yuda, kisha akaingia Misri.

A o kuduvha eneo vhanzhi vha do vusuluka u lwa na khosi ya tshipembe; na vhatshinyi vha
vhathu vhau vha do dikukumusa u itela u khwathisa bono; thedzi vha do wa. Zwenezwo khosi
ya devhula i do da, ya vhandela thulwi, ya dzhia mivhundu yo khwathiswa vhukuma; na mmbi
dza tshipembe a dzi nga koni u ima nayo, na vhathu vhayo vho nangiwaho, nahone a hu nga
vhi na maanda a u hanedza. Fhedzi ane a da u lwa nayo u do ita zwine a zwi funa; nahone a hu
nga vhi na ane a nga ima phanda hawe; nahone u do ima shangoni lavhudi, line nga tshanda
tshawe la do fheliswa. U do dovha hafhu a livhisa mbilu yawe u dzhena nga maanda a
muvhuso wawe wothe, e na vha lulamaho; zwenezwo u do ita ngauralo; nahone u do munea



nwananyana wa vhafumakadzi, a tshi mu tshinya; thedzi ene ha nga imi kha thungo yawe,
nahone ha nga vhi wawe. Daniele 11:14-17.

Mushindi unaoonyeshwa katika mistari hii ni utimilifu wa Danieli sura ya nane.

Na kutoka katika mmoja wao kulitokea pembe ndogo, nayo ikakua kubwa sana, kuelekea
kusini, na kuelekea mashariki, na kuelekea nchi ya uzuri. Danieli 8:9.
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Naho Misri haikuhimili kusimama mbele ya Antioko, mfalme wa kaskazini, Antioko naye
hakuweza kusimama mbele ya Warumi, waliokuja sasa kumpinga. Hakuna falme zilizoweza
tena kuishinda nguvu hii iliyokuwa ikiinuka. Shamu ilishindwa, ikaongezwa katika milki ya
Kirumi, wakati Pompeyo, KK 65, alipomnyang’anya Antioko Asiaticus mali zake, na kuigeuza
Shamu kuwa jimbo la Kirumi.

“Amaka ge fii na tind{i Ticio niguo waaragia kiirfarira biirliri wa Titheru, na kiitiniina. Rumi
niyaahotire kiiglia hamwe na andii a Ngai, Ayahudi, kiiria hamwe na kihikaniro, mwaka wa
mbere wa Kristo utarooka 162, na kuuma hindi Tyo niho yambire gikaro gia kwoneka miino
thiini wa kalenda ya tinabii. No riri, ndiaahotire kiinyita wathani igiirii ria Yudea na miithianano
wa kithota kwa mbaara nginya mwaka wa mbere wa Kristo utarooka 63; na niguo kwari
hamwe na njira ino ya kiiria.”
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“Pompey, aha kiri kutiwa usheni waene bila adhabu kwa njia hii, akamfunga Aristobulus, yule
ambaye alikuwa amembakiza pamoja naye, kwa pingu, kisha mara akasonga kwenda dhidi ya
Yerusalemu pamoja na jeshi lake lote. Wafuasi wa Aristobulus walikuwa tayari kuutetea mji
ule; na wale wa Hyrcanus, kuifungua milango. Hawa wa mwisho walipokuwa wengi zaidi, na
kwa kuwa wao walishinda, Pompey akapewa kuingia kwa uhuru ndani ya mji. Hapo wafuasi
wa Aristobulus wakajiondoa kwenda kwenye mlima wa hekalu, wakiwa wameazimia kabisa
kuilinda mahali pale, kama vile Pompey naye alivyokuwa ameazimia kuuteka. Mwishoni mwa
miezi mitatu, ufa ukafanywa katika ukuta uliotosha kwa shambulio, na mahali pale pakatekwa
kwa makali ya upanga. Katika machinjo yale ya kutisha yaliyofuata, watu elfu kumi na mbili
waliuawa. Ilikuwa ni mandhari ya kuhuzunisha, asema mwanahistoria, kuwaona makuhani,
wakiwa wakati huo wamejishughulisha katika ibada ya Mungu, kwa mkono mtulivu na azimio
thabiti wakiendelea na huduma yao ya kawaida, kana kwamba hawakutambua kabisa ghasia ile
ya kutisha, ingawa pande zote kuwazunguka marafiki zao walikuwa wakichinjwa, na ingawa
mara nyingi damu yao wenyewe ilichanganyika na ile ya dhabihu zao.”

“Bwana kuumaliza vita, Pompey akabomoa kuta za Yerusalemu, akayahamisha miji kadhaa
kutoka chini ya mamlaka ya Yudea na kuiweka chini ya Siria, naye akawatoza Wayahudi kodi.
Hivyo kwa mara ya kwanza Yerusalemu ikawekwa kwa ushindi mikononi mwa ule utawala
ambao ungeishikilia ‘nchi ya utukufu’ katika mkazo wake wa chuma hata ulipoimeza kabisa.

““NGONDE 17. Naye kandi akahanga amaso yiwe ngo yinjire n’'ubushobozi bw’ubwami
bwiwe bwose, ari kumwe n’abagororotsi; kandi ni ko azobigira: kandi azomuha umukobwa
w’abagore, kugira ngo amwonone; ariko ntazohagarara ku ruhande rwiwe, kandi ntazoba uwe.’

“Bishop Newton uuna ivesi eni kisomwe nyumaindi, ikamonana kutonyesya mbano syayo na
w’0 mbee, ta uu: ‘Nake akaisya kyeni kyake kya kwinjila kwa nguvu mu uthiani wonthe.” Ivesi
ya 16 yatutwika mpaka ku mukuniko wa Siria na Yudaya ni Alooma. Alooma maali meethukie
tene Makedonia na Thrace. Misri niyo yai yisigite ta yila ‘uthiani wonthe’ wa Aleksanda,
itakethukiw’e nthi ya utawala wa Alooma; nao utawala uu niwo wasyisye kyeni kyawo kya
kwinjila kwa nguvu mu nthi isu.” Uriah Smith, Daniel and the Revelation, 258-260.
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Ngataakil eikok, me, lo, ejokuniu ngolo eong’uan akitodol nakae a ngitunga, kotere eong’uan
nguluuniuni ka ngikok ngulu ka ngulu aimo adokokinitos aponi ajautakinit eong’uan
nguluuniuni: me, lo, eong’uan ngol ka akiro ka ngitunga, ka akou na ejokunete ngakan ngulu
ekei. ... Ka ngikok ngulu tomon ngulu a korion ngolo, ka ngolo akae ngolo ejokuniu, ka ngolo
etanakinit eong’uan nguluuniuni; ido eong’uan ngol ngolo ka akiro, ka akou na ejokunete
ngakan ngulu ekei, ngolo anyunyorete ngol ejai akwap na epol lolo ngulu ka ngol. Daniel 7:8,
20.

Di heman awayi de ku Daniel besa hestan, ayeta nehan, sé herémén cografi yén fethkiriné temsil
dike ku Romaya pagan li ser texté damezrand, bi heman awayi ji, derxistina qijikan (ku Heruli,
Ostrogoth Gt Vandalan temsil dikin) sé herémén cografl yén fethkiriné temsil dikir ku Romaya



papal li ser texté damezrand. Herdu ev dirok bi ayetén ¢il heta ¢il (i s€ yén Daniel yanzdehan re
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tekildar in, G derxistina s€ qijikan bi diroka ayetén si G si G yeke re tékildar e.

““8:8. Ndzi anakanyisise timhondzo, kutani, waswivo, exikarhi ka tona ku huma rimhondzo
rin’wana leritsongo, leri emahlweni ka rona ku nga tshuriwa hi timitsu timhondzo tinharhu ta
le mahlweni; kutani, waswivo, eka rimhondzo leri a ku ri ni mahlo lama fanaka ni mahlo ya
munhu, ni nomu lowu vulavulaka swilo leswikulu.””

“Daniel akachunguza zile pembe. Dalili za mwendo wa ajabu zikaonekana katikati yake.
Pembe ndogo (mwanzoni ndogo, lakini baadaye yenye nguvu kuliko wenzake) ikajisukuma
juu miongoni mwazo. Haikutosheka kupata mahali pake yenyewe kwa utulivu na kulijaza;
ilipaswa kuzisukuma kando baadhi ya zile nyingine, na kuyanyakua mahali pake. Falme tatu
zing’olewa mbele yake. Pembe hii ndogo, kama tutakavyopata nafasi ya kuona kwa ukamilifu
zaidi baadaye, ilikuwa upapa. Pembe tatu zilizong’olewa mbele yake zilikuwa Heruli,
Waostrogothi, na Wavandali. Na sababu iliyowafanya kung’olewa ilikuwa ni kwa kuwa
walipinga mafundisho na madai ya uongozi wa kipapa, na hivyo ukuu wa askofu wa Roma
katika kanisa.”

“Na ‘mu ihembe iri mwari ameso akafanana n’ameso y’omuntu, kandi n’akanwa akavuga
ebigambo bikuru,” ago ameso ni ikimenyetso gikwiye eky’obugezigezi, obujanja, obukodyo,
n’okureeb’ embere eby’obukuru bw’abapaapa; kandi akanwa akavuga ebigambo bikuru ni
ikimenyetso gikwiye eky’eby’okwekuza n’eby’okwegamba eby’abepisikopi b’e Rooma.”
Uriah Smith, Daniel and the Revelation, 132—134.

Roma ka onhe'ta penas pe'cha e Bible prophecy, ha pe'te'he Daniel chapter eleven pe. Pe chapter-o,
prophetic history ha'a pe ka ma ku'o before the Millerite movement, deh pe to'o ka repeat ifii last
six verses de Daniel eleven. The conquering de three geographical obstacles ha pe ka establish both
pagan ha papal Roma upon the throne ka represent pe chapter eleven, ha un dehe two
representations ka typify the time when modern Roma ka again establish upon the throne. Roma ka
onhe'ta penas pe'cha e vision, ha Paul ka identify deh papal Roma ka reveal pe its time.

Mutu nanga ampunete kwa njira iri yose; pakuti zuwa lira talikwiza, pokhapokha pakwamba
pize kupatukanga, ndipo muntu wa uheni wavumbukizika, mwana wa kunangika; iye
wakususka na kujikwezga pachanya pa chirichose icho chikuchemeka Chiuta, panji icho
chikusopelereka; mwakuti, nga ni Chiuta, wakukhala mu tempile la Chiuta, wakujilongora
yekha kuti ndi Chiuta. Kasi mukukumbukira yayi kuti, apo nkhawa namwe pambere,
nkhamuphalirani vinthu ivi? Ndipo sono mukumanya icho chikukolezgera, kuti wavumbukike
mu nyengo yake. 2 Watesalonika 2:3—-6.

Upapa ulitwaa kiti cha enzi kama ufalme wa tano wa unabii wa Biblia katika mwaka 538, na wengi
wanaoutazama mstari wa sita bila shaka wangekisia kwamba Paulo anamaanisha kwamba “Upapa
ungefichuliwa katika 538.” Hili huenda likawa sahihi, lakini kwa kiwango cha chini kabisa ni
ukweli wa pili kuhusu kile ambacho Paulo alikuwa akitambulisha. Paulo, kama manabii wote,
ananena zaidi kuhusu siku za mwisho kuliko kuhusu kipindi chake mwenyewe. Alikuwa akirejelea
jinsi upapa ungefichuliwa kiunabii, kwa maana kama nabii alikuwa katika upatano na manabii
wengine wote. Mstari juu ya mstari, wale wasio na maono huangamia, na wale wasio na maono,



hawana maono kwa sababu hawajui kinachokiweka imara maono hayo. Kujua kwamba Roma
ndiyo huiweka imara njozi hiyo ni ufahamu wa uzima au mauti. Paulo, kwa upatano na manabii
wengine, anatambulisha kwamba kile kinachoifichua Roma ya kipapa, ambaye ndiye Roma ya
siku za mwisho, ni “wakati wake.” “Wakati” wa kinabii unaohusishwa na Roma, ndio unaofichua
Roma ni nini na ni nani.

Tuzadwumiza ilo li mu nkutintila ya dilongi dyetu mu cilembelo cinalonda.

Mutume Pawulo, mu rwandiko rwe rwa kabiri yandikiye Abatesalonike, yahanuye ubuhakanyi
bukomeye bwari kuzavamo ishyirwaho ry’ubutegetsi bwa gipapa. Yavuze yuko umunsi wa
Kristo utazaza, “keretse habanje kuza ubuhakanyi, kandi hagahishurwa wa muntu w’icyaha,
mwene kurimbuka; urwanya kandi wihirimbiriza hejuru y’icyitwa cyose Imana cyangwa
icyubahwa; ndetse ku buryo yicara mu rusengero rw’Imana nk’Imana, yiyerekana ko ari
Imana.” Kandi byongeye, uwo mutume arihanangiriza bene Se yuko “amayobera yo
gukiranirwa yamaze gutangira gukora.” 2 Abatesalonike 2:3, 4, 7. Ndetse no muri iyo minsi ya
mbere cyane yabonye, yinjiye buhoro buhoro mu itorero, inyigisho z’ibinyoma zari gutegura
inzira y’ukwiyubaka k’ubugipapa.
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“Ubwumvikane hagati y’ubupagani n’Ubukristo bwatumye habaho gukura no kwaduka
kw’‘umuntu w’icyaha’ wavuzwe mu buhanuzi ko azarwanya Imana kandi akishyira hejuru
yayo. Iyo gahunda nini cyane y’idini ry’ikinyoma ni igihangano gihambaye cy’imbaraga za
Satani—urwibutso rw’imihati ye yo kwicaza ku ntebe y’ubwami kugira ngo ategeke isi



akurikije ibyo ashaka.” The Great Controversy, 49, 50.



